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Deutsch

  Sicherheitshinweise
	 Bei	der	Montage	müssen	zur	Vermeidung	von	
Quetsch-	und	Schnittverletzungen	Handschuhe	
getragen	werden.
	Das	Produkt	darf	nur	zu	Bade-,	Hygiene-	und	
Körperreinigungszwecken	eingesetzt	werden.
	Große	Druckunterschiede	zwischen	den	Kalt-	und	
Warmwasseranschlüssen	müssen	ausgeglichen	
werden.

Montagehinweise
•	Vor	der	Montage	muss	das	Produkt	auf	Transport-

schäden	untersucht	werden.	Nach	dem	Einbau	
werden	keine	Transport-	oder	Oberflächenschäden	
anerkannt.

•	Die	Leitungen	und	die	Armatur	müssen	nach	den	
gültigen	Normen	montiert,	gespült	und	geprüft	
werden.

•	Die	in	den	Ländern	jeweils	gültigen	Installationsricht-
linien	sind	einzuhalten.

•	Der	im	Wannenmischer	eingesetzte	Umsteller	(Typ	
HC)	ist	als	Einrichtung	zur	Absicherung	gegen	
Rücksaugung	ausgeführt.	Daher	muss	sich	die	
Unterkante	des	Umstellers	min.	25	mm	über	dem	
höchstmöglichen	Schmutzwasserspiegel	befinden.

Technische Daten
Betriebsdruck:	 max.	1	MPa	
Empfohlener	Betriebsdruck:	 0,1	-	0,5	MPa	
Prüfdruck:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)	
Heißwassertemperatur:	 max.	70°C	
Empfohlene	Heißwassertemperatur:	 65°C
Anschlussmaße:	 150±12	mm

Anschlüsse	G	1/2:	 kalt	rechts	-	warm	links	
Thermische	Desinfektion:	 max.	70°C	/	4	min
•	Eigensicher	gegen	Rückfließen
•	Das	Produkt	ist	ausschließlich	für	Trinkwasser	

konzipiert!

Symbolerklärung
Kein	essigsäurehaltiges	Silikon	verwenden!

Justierung (siehe	Seite	12)

Einstellen	der	Warmwasserbegrenzung.	In	Verbindung	
mit	Durchlauferhitzern	ist	eine	Warmwassersperre	nicht	
zu	empfehlen.

Maße (siehe	Seite	14)

Durchflussdiagramm 
(siehe	Seite	14 )

Serviceteile (siehe	Seite	15)

Reinigung (siehe	Seite	16)

Wartung (siehe	Seite	16)

Rückflussverhinderer	müssen	gemäß	EN	806-5	
regelmäßig	in	Übereinstimmung	mit	nationalen	oder	
regionalen	Bestimmungen	auf	ihre	Funktion	geprüft	
werden	(mindestens	einmal	jährlich).

Bedienung (siehe	Seite	13)

Montage (siehe	Seite	10)

Störung Ursache Abhilfe
Wenig	Wasser -	Rückflussverhinderer	sitzt	fest -	Rückflussverhinderer	austauschen

-	Siebdichtung	der	Brause	ver-
schmutzt

-	Siebdichtung	zwischen	Brause	und	
Schlauch	reinigen

Armatur	schwergängig -	Kartusche	defekt,	verkalkt -	Kartusche	austauschen
Armatur	tropft -	Kartusche	defekt -	Kartusche	austauschen
Zu	niedrige	Warmwassertemperatur -	Warmwasserbegrenzung	falsch	

eingestellt
-	Warmwasserbegrenzung	einstellen

Durchlauferhitzer	schaltet	nicht	ein -	Siebdichtung	der	Brause	ver-
schmutzt

-	Siebdichtung	zwischen	Brause	und	
Schlauch	reinigen

-	Rückflussverhinderer	sitzt	fest -	Rückflussverhinderer	austauschen
-	Drossel	in	der	Handbrause	nicht	

ausgebaut
-	Drossel	aus	der	Handbrause	

entfernen
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Français

  Consignes de sécurité
	 Lors	du	montage,	porter	des	gants	de	protection	
pour	éviter	toute	blessure	par	écrasement	ou	
coupure.
	 Le	produit	ne	doit	servir	qu'à	se	laver	et	à	assurer	
l'hygiène	corporelle.
	 Il	est	conseillé	d'équilibrer	les	pressions	de	l'eau	
chaude	et	froide.

Instructions pour le montage
•	Avant	son	montage,	s'assurer	que	le	produit	n'a	subi	

aucun	dommage	pendant	le	transport	Après	le	
montage,	tout	dommage	de	transport	ou	de	surface	
ne	pourra	pas	être	reconnu.

•	Les	conduites	et	la	robinetterie	doivent	être	montés,	
rincés	et	contrôlés	selon	les	normes	en	vigueur.

•	Les	directives	d'installation	en	vigueur	dans	le	pays	
concerné	doivent	être	respectées.

•	L'inverseur	(type	HC)	utilisé	dans	le	mitigeur	
bain-douche	est	conçu	en	tant	que	protection	contre	
la	réaspiration.	C'est	la	raison	pour	laquelle	le	bord	
inférieur	de	l'inverseur	doit	se	trouver	au	moins	à	
25	mm	au-dessus	du	niveau	d'eau	usée	le	plus	haut	
possible.

Informations techniques
Pression	de	service	autorisée:	 max.	1	MPa	
Pression	de	service	conseillée:	 0,1	-	0,5	MPa	
Pression	maximum	de	contrôle:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)	
Température	d'eau	chaude:	 max.	70°C	
Température	recommandée:	 65°C
Dimension	d´arrivée:	 150±12	mm

Raccordement	G	1/2:	froide	à	droite	-	chaude	à	gauche	
Désinfection	thermique:	 max.	70°C	/	4	min
•	Avec	dispositif	anti-retour
•	Le	produit	est	exclusivement	conçu	pour	de	l'eau	

potable!

Description du symbole
Ne	pas	utiliser	de	silicone	contenant	de	l'acide	
acétique!

Etalonnage (voir	pages	12)

Réglage	de	la	limitation	d'eau	chaude.	En	liaison	avec	
les	chauffe-eau,	un	blocage	de	l'eau	chaude	n'est	pas	
recommandable.

Dimensions (voir	pages	14)

Diagramme du débit 
(voir	pages	14 )

Pièces détachées (voir	pages	15)

Nettoyage (voir	pages	16)

Entretien (voir	pages	16)

Les	clapets	anti-retour	doivent	être	examinés	régulière-
ment	conformément	à	la	norme	EN	806-5	ou	conformé-
ment	aux	dispositions	nationales	ou	régionales	quant	à	
leur	fonction	(au	moins	une	fois	par	an).

Instructions de service 
(voir	pages	13)

Montage (voir	pages	10)

Dysfonctionnement Origine Solution
Pas	assez	d´eau -	Clapet	anti-retour	bloque -	Changez	le	clapet	antiretour

-	Joint-filtre	de	douchette	encrassé -	Nettoyer	le	joint-filtre	entre	la	
douchette	et	le	flexible

Dureté	de	fonctionnement -	Cartouche	défectueuse,	entartrée -	Changer	la	cartouche
Le	mitigeur	goutte -	Cartouche	défectueuse -	Changer	la	cartouche
Température	d'eau	chaude	trop	
basse,	pas	d´eau	froide

-	Limiteur	de	température	mal	
positionné

-	Positionner	le	limiteur	de	tempéra-
ture

La	chauffe-eau	instantané	ne	
s'allume	pas

-	Joint-filtre	de	douchette	encrassé -	Nettoyer	le	joint-filtre	entre	la	
douchette	et	le	flexible

-	Clapet	anti-retour	bloque -	Changez	le	clapet	antiretour
-	Réducteur	de	débit	non	démonté -	Démonter	le	réducteur	de	débit		de	

la	douchette
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Italiano

  Indicazioni sulla sicurezza
	Durante	il	montaggio,	per	pevitare	ferite	da	
schiacciamento	e	da	taglio	bisogna	indossare	guanti	
protettivi.
	 Il	prodotto	deve	essere	utilizzato	esclusivamente	per	
fare	il	bagno	e	per	l'igiene	del	corpo.
	Attenzione!	Compensare	le	differenze	di	pressione	
tra	i	collegamenti	dell'acqua	fredda	e	dell'acqua	
calda.

Istruzioni per il montaggio
•	Prima	del	montaggio	è	necessario	controllare	che	

non	ci	siano	stati	danni	durante	il	trasporto.	Una	
volta	eseguito	il	montaggio,	non	verranno	riconosciu-
ti	eventuali	danni	di	trasporto	o	delle	superfici.

•	Montare,	lavare	e	controllare	tubature	e	rubinetteria	
rispettando	le	norme	correnti.

•	Vanno	rispettate	le	direttive	di	installazione	nazionali	
vigenti	nel	rispettivo	paese.

•	Il	deviatore	(tipo	HC)	impiegato	nel	miscelatore	
della	vasca	è	eseguito	come	dispositivo	di	sicurezza	
contro	un'aspirazione	di	riflusso.	Pertanto	il	bordo	
inferiore	del	deviatore	deve	trovarsi	almeno	25	mm	
sopra	il	livello	massimo	possibile	dell'acqua	sporca.

Dati tecnici
Pressione	d'uso:	 max.	1	MPa	
Pressione	d'uso	consigliata:	 0,1	-	0,5	MPa	
Pressione	di	prova:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)	
Temperatura	dell'acqua	calda:	 max.	70°C	
Temp.	dell'acqua	calda	consigliata:	 65°C
Distanza	di	raccordo:	 150±12	mm

Raccordi	G	1/2:	 fredda	a	destra	-	calda	a	sinistra	
Disinfezione	termica:	 max.	70°C	/	4	min
•	Sicurezza	antiriflusso
•	Il	prodotto	è	concepito	esclusivamente	per	acqua	

potabile!

Descrizione simbolo
Non	utilizzare	silicone	contenente	acido	
acetico!

Taratura (vedi	pagg.	12)

Regolazione	del	limitatore	di	erogazione	d'acqua	
calda.	Un	limitatore	di	erogazione	di	acqua	calda	in	
combinazione	con	le	caldaie	istantanee	non	è	
consigliabile.

Ingombri (vedi	pagg.	14)

Diagramma flusso (vedi	pagg.	14 )

Parti di ricambio (vedi	pagg.	15)

Pulitura (vedi	pagg.	16)

Manutenzione (vedi	pagg.	16)

La	valvola	di	non	ritorno	deve	essere	controllata	
regolarmente	come	da	EN	806-5,	secondo	le	
normative	nazionali	e	regionali	(almeno	una	volta	
all'anno).

Procedura (vedi	pagg.	13)

Montaggio (vedi	pagg.	10)

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsità	d'acqua -	Valvola	antiriflusso	non	funziona	

correttamentet
-	Sostituire	la	valvola	antiriflusso

-	Guarnizione	del	filtro	della	doccia	
sporca

-	Pulire	la	guarnizione	del	filtro	tra	
doccia	e	flessibile

Miscelatore	duro -	Cartuccia	difettosa -	Sostituire	la	cartuccia
Miscelatore	gocciola -	Cartuccia	difettosa -	Sostituire	la	cartuccia
Temperatura	dell'acqua	calda -	Limitazione	dell'acqua	calda	

regolata	male
-	Regolare	la	limitazione	dell'acqua	

calda
La	caldaia	istantanea	non	lavora -	Guarnizione	del	filtro	della	doccia	

sporca
-	Pulire	la	guarnizione	del	filtro	tra	

doccia	e	flessibile
-	Valvola	antiriflusso	non	funziona	

correttamentet
-	Sostituire	la	valvola	antiriflusso

-	Il	limitatore	di	portata	non	è	stato	
smontato	dalla	doccetta

-	Smontare	il	limitatore	di	portata	
dalla	doccetta
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Español

  Indicaciones de seguridad
	Durante	el	montaje	deben	utilizarse	guantes	para	
evitar	heridas	por	aplastamiento	o	corte.
	 El	producto	solo	debe	ser	utilizado	para	fines	de	
baño,	higiene	y	limpieza	corporal.
	Grandes	diferencias	de	presión	en	servicio	entre	
agua	fría	y	agua	caliente	deben	equilibrarse.

Indicaciones para el montaje
•	Antes	del	montaje	se	debe	examinarse	el	producto	

contra	daños	de	transporte.	Después	de	la	instala-
ción	no	se	reconoce	ningún	daño	de	transporte	o	de	
superficie.

•	Los	conductos	y	la	grifería	deben	montarse,	lavarse	
y	comprobarse	según	las	normas	vigentes.

•	Es	obligatorio	el	cumplimiento	de	las	directrices	de	
instalación	vigentes	en	el	país	respectivo.

•	El	cambiador	(tipo	HC)	integrado	en	la	batería	de	la	
bañera	es	un	seguro	contra	la	reabsorción.	Por	lo	
tanto	el	borde	inferior	del	cambiador	debe	
encontrarse	al	menos	a	25	mm	sobre	el	nivel	más	
alto	posible	de	agua	usada.

Datos técnicos
Presión	en	servicio:	 max.	1	MPa	
Presión	recomendada	en	servicio:	 0,1	-	0,5	MPa	
Presión	de	prueba:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)	
Temperatura	del	agua	caliente:	 max.	70°C	
Temp.	recomendada	del	agua	caliente:	 65°C
Racores	excéntricos:	 150±12	mm
Racores	excéntricos	G	1/2:	 a	la	derecha	frio	-	a	la	
izquierda	caliente	
Desinfección	térmica:	 max.	70°C	/	4	min

•	Seguro	contra	el	retorno
•	El	producto	ha	sido	concebido	exclusivamente	para	

agua	potable.

Descripción de símbolos
No	utilizar	silicona	que	contiene	ácido	acético!

Ajuste (ver	página	12)

Ajuste	del	límite	de	agua	caliente.	En	combinación	con	
calentadores	continuos	no	es	recomendable	utilizar	un	
bloqueo	de	agua	caliente.

Dimensiones (ver	página	14)

Diagrama de circulación 
(ver	página	14 )

Repuestos (ver	página	15)

Limpiar (ver	página	16)

Mantenimiento (ver	página	16)

Las	válvulas	anti-retorno	tienen	que	ser	controladas	
regularmente	según	la	norma	EN	806-5,	en	acuerdo	
con	las	regulaciones	nacionales	o	regionales	(una	vez	
al	año,	por	lo	menos).

Manejo (ver	página	13)

Montaje (ver	página	10)

Problema Causa Solución
Sale	poca	agua -	válvula	anti-retorno	cerrada -	cambiar	válvula	anti-retorno

-	Filtro	de	la	teleducha	sucio -	Limpiar	/	Cambiar	filtro	entre	flexo	
y	teleducha

Manecilla	va	dura -	cartucho	dañado -	cambiar	el	cartucho
Grifo	pierde	agua -	cartucho	dañado -	cambiar	el	cartucho
Temperatura	del	agua	caliente	
demasiado	baja

-	tope	de	agua	caliente	mal -	ajustar	tope

Calentador	instantáneo	no	se	
enciende

-	Filtro	de	la	teleducha	sucio -	Limpiar	/	Cambiar	filtro	entre	flexo	
y	teleducha

-	válvula	anti-retorno	cerrada -	cambiar	válvula	anti-retorno
-	no	se	ha	quitado	limitador	de	

caudal	de	la	teleducha
-	quitar	limitador	de	caudal
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Português

 Avisos de segurança
	Durante	a	montagem	devem	ser	utilizadas	luvas	de	
protecção,	de	modo	a	evitar	ferimentos	resultantes	
de	entalamentos	e	de	cortes.
	O	produto	só	pode	ser	utilizado	para	fins	de	higiene	
pessoal.
	Grandes	diferenças	entre	as	pressões	das	águas	
quente	e	fria	devem	ser	compensadas.

Avisos de montagem
•	Antes	da	montagem	deve-se	controlar	o	produto	

relativamente	a	danos	de	transporte.	Após	a	
montagem	não	são	aceites	quaisquer	danos	de	
transporte	ou	de	superfície.

•	As	tubagens	e	a	torneira	têm	que	ser	montadas,	
enxaguadas	e	verificadas	de	acordo	com	as	normas	
em	vigor.

•	A	prescrições	de	instalação	válidas	nos	respetivos	
países	devem	ser	respeitadas.

•	O	inversor	(tipo	HC),	utilizado	na	misturadora	de	
monobloco	para	banheira,	funciona	como	proteção	
contra	reaspiração.	Por	este	motivo,	o	bordo	inferior	
do	inversor	deve	situar-se	pelo	menos	25	mm	acima	
do	nível	máximo	da	água	suja.

Dados Técnicos
Pressão	de	funcionamento:	 max.	1	MPa	
Pressão	de	func.	recomendada:	 0,1	-	0,5	MPa	
Pressão	testada:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)	
Temperatura	da	água	quente:	 max.	70°C	
Temp.	água	quente	recomendada:	 65°C
Distância	entre	eixos:	 150±12	mm

Ligações	G	1/2:	 fria	à	direita	-	quente	à	esquerda	
Desinfecção	térmica:	 max.	70°C	/	4	min
•	Função	anti-retorno	e	anti-vácuo
•	Este	produto	foi	única	e	exclusivamente	concebido	

para	água	potável!

Descrição do símbolo
Não	utilizar	silicone	que	contenha	ácido	
acético!

Afinação (ver	página	12)

Ajuste	do	limitador	de	água	quente.	Em	combinação	
com	um	esquentador,	não	é	recomendável	o	uso	de	um	
bloqueio	de	água	quente.

Medidas (ver	página	14)

Fluxograma (ver	página	14 )

Peças de substituição 
(ver	página	15)

Limpeza (ver	página	16)

Manutenção (ver	página	16)

As	válvulas	anti-retorno	devem	ser	verificadas	regular-
mente	de	acordo	com	a	EN	806-5	segundo	os	
regulamentos	nacionais	ou	regionais	(pelo	menos	uma	
vez	por	ano).

Funcionamento (ver	página	13)

Montagem (ver	página	10)

Falha Causa Solução
Água	insuficiente -	Válvula	anti-retorno	está	presa -	Trocar	a	válvula	anti-retorno

-	Filtro	do	vedante	do	chuveiro	sujo -	Limpar	o	filtro	entre	o	chuveiro	e	o	
tubo	flexível

Misturadora	perra -	Cartucho	defeituoso,calcificado -	Substituir	o	cartucho
Misturadora	a	pingar -	Cartucho	defeituoso -	Substituir	o	cartucho
Temperatura	da	água	quente	muito	
baixa

-	O	limitador	de	temperatura	está	
incorrectamente	colocado

-	Regular	o	limitador	de	temperatura

O	esquentador	instantâneo	não	
funciona

-	Filtro	do	vedante	do	chuveiro	sujo -	Limpar	o	filtro	entre	o	chuveiro	e	o	
tubo	flexível

-	Válvula	anti-retorno	está	presa -	Trocar	a	válvula	anti-retorno
-	O	limitador	de	caudal	não	foi	

retirado
-	Retirar	o	limitador	de	caudal
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Polski

 Wskazówki bezpieczeństwa
	Aby	uniknąć	zranień	na	skutek	zgniecenia	lub	
przecięcia,	podczas	montażu	należy	nosić	rękawice	
ochronne.
	 Produkt	może	być	używany	tylko	do	kąpieli,	higieny	
i	czyszczenia	ciała.
	 Znaczne	różnice	ciśnień	na	dopływach	ciepłej	i	
zimnej	wody	muszą	zostać	wyrównane.

Wskazówki montażowe
•	Przed	montażem	należy	skontrolować	produkt	pod	

kątem	szkód	transportowych.	Po	montażu	nie	widać	
żadnych	szkód	transportowych	ani	szkód	na	
powierzchni.

•	Przewody	i	armatura	muszą	być	montowane,	
płukane	i	kontrolowane	według	obowiązujących	
norm.

•	Należy	przestrzegać	wytycznych	instalacyjnych	
obowiązujących	w	danym	kraju.

•	Przełącznik	(typu	HC),	zastosowany	w	mieszaczu	
wannowym,	został	zaprojektowany	jako	sprzęt	do	
zabezpieczenia	przed	zasysaniem	wstecznym.	Z	
tego	względu,	dolna	krawędź	przełącznika	musi	się	
znajdować	co	najmniej	25	mm	ponad	najwyższym	
możliwym	poziomem	brudnej	wody.

Dane techniczne
Ciśnienie	robocze:	 maks.	1	MPa	
Zalecane	ciśnienie	robocze:	 0,1	-	0,5	MPa	
Ciśnienie	próbne:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bary	=	147	PSI)	
Temperatura	wody	gorącej:	 maks.	70°C	
Zalecana	temperatura	wody	gorącej:	 65°C
Wymiary	przyłącza:	 150±12	mm

Przyłącza	G	1/2:	 Zimna	z	prawej	-	Ciepła	z	lewej	
Dezynfekcja	termiczna:	 maks.	70°C	/	4	min
•	Zabezpieczony	przed	przepływem	zwrotnym
•	Produkt	przeznaczony	wyłącznie	do	wody	pitnej!

Opis symbolu
Nie	stosować	silikonów	zawierających	kwas	
octowy!

Ustawianie (patrz	strona	12)

Ustawianie	ogranicznika	ciepłej	wody.	Używanie	
ogranicznika	temperatury	wody	w	połączeniu	z	
przepływowym	podgrzewaczem	wody	nie	jest	
zalecane.

Wymiary (patrz	strona	14)

Schemat przepływu 
(patrz	strona	14 )

Części serwisowe (patrz	strona	15)

Czyszczenie (patrz	strona	16)

Konserwacja (patrz	strona	16)

Zgodnie	z	normą	EN	806-5,	krajowymi	i	miejscowymi	
przepisami,	działanie	zabezpieczeń	przed	przepływem	
zwrotnym	musi	być	kontrolowane	(przynajmniej	raz	w	
roku).

Obsługa (patrz	strona	13)

Montaż (patrz	strona	10)

Usterka Przyczyna Pomoc
Mała	ilość	wody -	Zablokowane	zabezpieczenie	

przed	przepływem	zwrotnym
-	Wymienić	zabezpieczenie	przed	

przepływem	zwrotnym
-	Zabrudzona	uszczelka	z	sitkiem	w	

prysznicu
-	Oczyścić	uszczelkę	z	sitkiem	

pomiędzy	prysznicem	a	wężem
Uchwyt	armatury	pracuje	z	
wysiłkiem

-	Uszkodzony	wkład,	zakamieniony -	Wymiana	wkładu

Armatura	cieknie -	Uszkodzony	wkład -	Wymiana	wkładu
Za	niska	temperatura	ciepłej	wody -	Niewłaściwe	ustawienie	ogranicz-

nik	ciepłej	wody
-	Ustawić	ogranicznik	ciepłej	wody

Przepływowy	podgrzewacz	wody	
nie	załącza	się

-	Zabrudzona	uszczelka	z	sitkiem	w	
prysznicu

-	Oczyścić	uszczelkę	z	sitkiem	
pomiędzy	prysznicem	a	wężem

-	Zablokowane	zabezpieczenie	
przed	przepływem	zwrotnym

-	Wymienić	zabezpieczenie	przed	
przepływem	zwrotnym

-	Dławik	przepływu	nie	został	
usunięty	z	prysznica	ręcznego

-	Usunąć	dławik	z	prysznica	
ręcznego



8

Русский

  Указания по технике безопасности
	 Во	время	монтажа	следует	надеть	перчатки	во	
избежание	прищемления	и	порезов.
	Изделие	разрешается	использовать	только	в	
гигиенических	целях:	для	принятия	ванны	и	личной	
гигиены.
	 донного	клапа.	Перед	установкой	смесителя	
необходимо	регулировочными	кранами	выровнять	
авление	холодной	и	горячей	воды	при	помощи	
вентмлей	регулирующих	подачу	воды	в	квартиру.

Указания по монтажу
•	Перед	монтажом	следует	проверить	изделие	на	

предмет	повреждений	при	перевозке.	После	
монтажа	претензии	о	возмещении		ущерба	за	
повреждения	при	перевозке	или	повреждения	
поверхностей	не	принимаются.

•	 Трубы	и	арматура	должны	быть	установлены,	
промыты	и	проверены	в	соответствии	с	действующи-
ми	нормами.

•	Необходимо	соблюдать	требования	по	монтажу,	
действующие	в	соответствующих	странах.

•	Переключатель,	используемый	в	смесителе	ванной	
(тип	HC),	представляет	из	себя	устройство,	обеспечи-
вающее	защиту	от	отсоса.	Поэтому	нижний	край	
переключателя	должен	быть	расположен	минимум	
25	мм	максимально	возможным	уровнем	грязной	
воды.

Технические данные
Рабочее	давление:	 не	более.	1	МПа	
Рекомендуемое	рабочее	давление:	 0,1	-	0,5	МПа	
Давлении:	 1,6	МПа	
	 (1	МПа	=	10	bar	=	147	PSI)	
Температура	горячей	воды:	 не	более.	70°C	
Рекомендуемая	темп.	гор.	воды:	 65°C

Размеры	подключения:	 150±12	мм
Подключение	G	1/2:	 холодная	справа	-	горячая	
слева	
Термическая	дезинфекция:	 не	более.	70°C	/	4	мин
•	укомплектован	клапаном	обратного	тока	воды
•	Изделие	предназначено	исключительно	для	

питьевой	воды!

Описание символов
Не	применяйте	силикон,	содержащий	
уксусную	кислоту.

Подгонка (см.	стр.	12)

Регулировка	ограничителя	горячей	воды.	В	сочета-
нии	с	проточными	нагревателями	не	рекомендуется	
использовать	блокировку	воды.

Размеры (см.	стр.	14)

Схема потока (см.	стр.	14 )

Κомплеκт (см.	стр.	15)

Очистка (см.	стр.	16)

Техническое обслуживание 
(см.	стр.	16)

Защита	обратного	тока	должна	регулярно	проверять-
ся	(минимум	один	раз	в	год)	по	стандарту	
EN	806-5	или	в	соответствии	с	национальными	или	
региональными	нормативами

Эксплуатация (см.	стр.	13)

Монтаж (см.	стр.	10)

Неисправность Причина Устранение неисправности
недостаточный	давление	(если	
устан	напор	воды)

-	Клапан	обратного	тока	заедает -	Замените	клапаны	обратного	
течения

-	Фильтр	душа	загрязнен -	Очистить	фильтр
Арматура	работает	с	усилием -	Картридж	неисправен,	засоре-

ние	накипью
-	Замените	картридж

Арматура	протекает -	Картридж	неисправен -	Замените	картридж
Температура	горячей	воды	
слишком	низкая

-	Ограничение	горячей	воды	
отрегулировано	неправильно

-	Отрегулируйте	ограничение	
горячей	воды

Проточный	нагреватель	не	
включается

-	Фильтр	душа	загрязнен -	Очистить	фильтр
-	Клапан	обратного	тока	заедает -	Замените	клапаны	обратного	

течения
-	Дроссель	не	удален	из	ручного	

душа
-	Извлеките	дроссель	из	ручного	

душа
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Română

  Instrucţiuni de siguranţă
	 La	montare	utilizaţi	mănuşi	pentru	evitarea	contuziu-
nilor	şi	tăierii	mâinilor.
	 Produsul	poate	fi	utilizat	doar	pentru	spălarea,	
menţinerea	igienei	şi	curăţarea	corpului.
	Diferenţele	de	presiune	mari	între	alimentarea	cu	
apă	rece	şi	apă	caldă	trebuie	echilibrate.

Instrucţiuni de montare
•	Înainte	de	instalare	verificaţi,	dacă	produsul	prezintă	

deteriorări	de	transport.	După	instalare	garanţia	nu	
acoperă	deteriorările	de	transport	şi	cele	de	
suprafaţă.

•	Conductele	şi	bateriile	trebuie	montate,	spălate	şi	
verificate	conform	normelor	în	vigoare.

•	Respectaţi	reglementările	referitoare	la	instalare	
valabile	în	ţara	respectivă.

•	Comutatorul	introdus	la	robinetul	de	amestecare	pen-
tru	cadă	(de	tip	HC)	este	prevăzut	cu	un	dispozitiv	
de	siguranţă	contra	reaspirării.	Astfel	marginea	
inferioară	a	comutatorului	trebuie	să	se	afle	la	min.	
25	mm	desupra	nivelului	cel	mai	înalt	posibil	de	apă	
uzată.

Date tehnice
Presiune	de	funcţionare:	 max.	1	MPa	
Presiune	de	funcţionare	recomandată:	 0,1	-	0,5	MPa	
Presiune	de	verificare:	 1,6	MPa	
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)	
Temperatura	apei	calde:	 max.	70°C	
Temperatura	recomandată	a	apei	calde:	 65°C
Interax	racorduri:	 150±12	mm
Racorduri	G	1/2:	 rece	-	dreapta	/	cald	-	stânga	
Dezinfecţie	termică:	 max.	70°C	/	4	min

•	Asigurat	contra	scurgere	înapoi
•	Produsul	este	destinat	exclusiv	pentru	apă	potabilă.

Descrierea simbolurilor
Nu	utilizaţi	silicon	cu	conţinut	de	acid	acetic!

Reglare (vezi	pag.	12)

Reglarea	limitatorului	de	apă	caldă.	Nu	se	recomandă	
folosirea	unui	limitator	de	apă	caldă	în	combinaţie	cu	
un	boiler	instant.

Dimensiuni (vezi	pag.	14)

Diagrama de debit (vezi	pag.	14 )

Piese de schimb (vezi	pag.	15)

Curăţare (vezi	pag.	16)

Întreţinere (vezi	pag.	16)

Supapele	antiretur	trebuie	verificate	regulat	conform	
EN	806-5	şi	standardele	naţionale	sau	regionale	(cel	
puţin	o	dată	pe	an).

Utilizare (vezi	pag.	13)

Montare (vezi	pag.	10)

Deranjament Cauza Măsuri de remediere
Prea	puţină	apă -	S-a	blocat	supapa	antiretur. -	Schimbaţi	supapa	antiretur.

-	S-a	murdărit	garnitura	de	sită	a	
capătului	de	duş.

-	Curăţaţi	garnitura	sită	dintre	
capătul	duş	şi	furtun.

Bateria	se	mişcă	dificil -	Cartuş	defect	din	cauza	
depunerilor	de	calcar

-	Schimbaţi	cartuşul.

Bateria	picură -	Cartuş	defect -	Schimbaţi	cartuşul.
Temperatura	apei	calde	este	prea	
mică

-	Limitarea	temperaturii	apei	calde	
setată	incorect.

-	Setaţi	limitarea	temperaturii	apei	
calde.

Boilerul	instant	nu	funcţionează. -	S-a	murdărit	garnitura	de	sită	a	
capătului	de	duş.

-	Curăţaţi	garnitura	sită	dintre	
capătul	duş	şi	furtun.

-	S-a	blocat	supapa	antiretur. -	Schimbaţi	supapa	antiretur.
-	Reductorul	nu	a	fost	demontat	din	

duşul	de	mână.
-	Îndepărtaţi	reductorul	din	duşul	de	

mână.
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warm	/	chaud	/	caldo	/	caliente	/	quente	/	ciepła	/	
горячая	/	cald

kalt	/	froid	/	freddo	/	frío	/	fria	/	zimna	/	холодная	/	
rece

schließen	/	fermé	/	chiudere	/	cerrar	/	fechar	/	
zamknąć	/	закрыть	/	închide

schließen	/	fermé	/	chiudere	/	cerrar	/	fechar	/	
zamknąć	/	закрыть	/	închide

öffnen	/	ouvert	/	aperto	/	abierto	/	abrir	/	otworzyć	/	
открыть	/	deschide

öffnen	/	ouvert	/	aperto	/	abierto	/	abrir	/	otworzyć	/	
открыть	/	deschide

1.

2.

BedienungBedienung
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DE	 Reinigungsempfehlung	/	Garantie	/	Kontakt

FR	 Recommandation	pour	le	nettoyage	/	Garanties	/	
Contact

IT	 Raccomandazione	di	pulizia	/	Garanzia	/	
Contatto

ES	 Recomendaciones	para	la	limpieza	/	Garantía	/	
Contacto

PT	 Recomendações	de	limpeza	/	Garantia	/	
Contacto

PL	 Zalecenie	dotyczące	pielęgnacji	/	Gwarancja	/	
Kontakt

RU	 Рекомендации	по	очистке	/	Гарантия	/	
Контакты

RO	 Recomandări	pentru	curăţare	/	Garanţie	/	
Contact

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion

w w w. a x o r - d e s i g n . c o m/
cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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cleaning - recommendat ion
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1. 2.

2. 1.

1 2 3

Reinigung ReinigungWartung

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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